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«YEJOBEK — MYKUMHA — MY»: K JMHAMUKE
W.-E. *iir0- B POMAHCKUX U TEPMAHCKHX SI3bIKAX

CraThsi TIOCBANICHA W3YYCHHIO CEMAaHTHYECKHX M  HCTOPUKO-
KYJIBTYPHBIX MOTHBAIlUi YTPaTHl peIIEKCOB H.-€. 0003HAYCHUS MYKIUHEI,
Myxka (*yiro-), mpom3onie el He3aBUCUMO | MApajlIeIbHO B POMAHCKHAX
U TepMaHCKHUX S3bIKaX, a TaKK€ — MX YaCTUYHON 3aMEHbl JEKCEMOU C
o0ImMM 3HaueHHEM ‘4esioBek’. B craThe paccmarpuBaeTcsi HCHOIb30BAHUE
JAHHBIX JICKCEM Ha MaTepHalie TabIUuYeK C MPOKIATHSIMH MPOTHB BOPOB
Kak 00paslloB Pa3rOBOPHOI JIATBIHU, a TAK)KE B TEPMAHCKHX S3bIKaX — Ha
MaTepHajie TOTCKOTO TepeBoja buOmuu, ApeBHEaHTIHICKOTO W CpEIHE-
AHTJIMHACKOTO KOPITyCca TEKCTOB.
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Mepexo/Ibl, UHIOEBPONEHCKUE S3bIKU, MOITUUECKUE CUHOHUMBI, aJJIUTEP-
AIlMOHHBINA CTHX.
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“Human being — man — husband”:
on the dynamics of IE *uiro- in the Romance and Germanic languages

The paper discusses the semantic and historical-cultural motivations
for the gradual loss of the Indo-European designation of man, husband
(*uiro-), which took place independently and in parallel in the Romance
and Germanic languages, as well as its partial replacement with the lexeme
having a general meaning ‘human being.” The loss of Lat. vir during the
transition to Vulgar Latin is often ascribed to phonetic reasons: apocope,
which shortened polysyllabic words, also sought to “level out”
monosyllabic lexemes and replace them with either semantically close ones
or suffixal derivatives. Another interpretation of the loss of this lexeme is
based on the hypothesis that it belonged to the elevated vocabulary, which
was not preserved during the transition to Vulgar Latin. Furthermore, vir in
Classical Latin was part of the oppositions vir — mulier ‘man — woman’
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and vir — uxor ‘husband — wife.” In the latter, vir was replaced by
maritus, which became the designation of husband in all the Romance
languages. It could have affected the system as a whole, causing a partial
loss of the lexemes uxor and mulier. As in the Romance languages,
descendants of Proto-Germanic *wira- formed part of the system of
oppositions ‘man — woman’ and ‘husband — wife.” Moreover, the
development of PGmc *wira- was further complicated by poetic tradition
as it became part of the system of synonyms for MAN, WARRIOR in
alliterative verse. In Middle English, for instance, the subsequent loss of
epic connotations led to wer being replaced by more common designations
(or by designations that retained their elevated semantics, for example,
Middle English wie < Old English wiga ‘man, warrior’). Thus, this paper
traces the use of lexemes with the meaning ‘man’ in the curse tablets
against thieves (in the formula “be it a man or a woman”), using them as a
source on Vulgar Latin, mainly in Britain, as well as in the Germanic
languages, focusing on the Gothic translation of the Bible and Old and
Middle English corpora.

Keywords: Kkinship terminology, semantic shifts, Indo-European
languages, poetic synonyms, alliterative verse.

OOme#i TeHACHIINEN Pa3BUTHS JIATUHCKOM JIGKCHKH OT KIIACCH-
YECKOM JIaThIHW — K JIaTBIHU HAPOAHOW, KaK NPHHATO CUUTATH,
SBJISICTCSl YIPOILICHHUE CIIOBAPHOTO 3araca si3bIKa B IIeJI0M, KOTOpoe
«COTJIACHO 3aKOHY JIMHIrBUCTHYECKOl skoHomum» (Reutner 2014:
214) HauuHaeT, ¢ OJIHOM CTOPOHBI, H30eraTb OAHOCIOXKHBIX JIEKCEM,
3aMeHsist MX OoJjiee JUIMHHBIMHU (B CHITy TIpOIlecca amoKOIU3aliy B
[EJIOM), a TAKXKE CJIOB, CO3JAIOIIUX CEMaHTHYECKHE OIO3UIUH, KaK
OBl «YCJIOXKHSIOMINX» KOMMYHHUKALMIO H3JIMIIHUM CEMAaHTHUECKUM
HIOAHCHPOBAHHUEM, U B TO K€ BPeMs TPAJULHOHHO OTHOCSIIMXCS K
TaK Ha3bIBAEMOMY «BBICOKOMY CTHIIIO peum», M «BOOOIIE HE YIo-
TpeOJSIBIIMXCS B pa3roBopHOM si3bike» (Grandgent 1907: 8). Tak, k
3aMEHaM MEepBOro THIIAa OTHOCAT: FUS > campania ‘nepesus’, dies >
diurnus ‘nens’, circus > circulus ‘kpyr’, 0s > bucca ‘por’, agnus >
agnellus ‘sruenoxk’ u mnpouy. Kak Mbl BUIUM, 4YacTh JIEKCEM
mpeJcTaBisieT coboil cydukcanbHbie 00pa30BaHUS OT MCXOJHOM
OCHOBBI, Ha 0a3e KOTOpPBHIX 3aT€M M INPOU3OLLIO HX pPa3BUTHE B
pOMaHCKHX si3bIkax. K 3aMeHaM BTOpPOTO THUIA MPHHSATO OTHOCHUTH:
ignis/ focus > focus ‘oroms’, alius/alter > alter ‘mpyroii’,
urbs / civitas > civitas ‘ropox’, osculus / basius / suavius > basius
‘morenyii’, gamba ‘mama skuBoTHOTO’ / CrUS ‘Hora’ > gamba ‘mora’
U TakK jasee.
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Ha ¢one ckazaHHOTO MOHSATHO, YTO COXPAHHUTHCS B POMAHCKHX
S3bIKAX Y JIJATUHCKOTO Vil ‘MY, My)K4MHa IIAHCOB MPAKTHYCCKU HE
OBLJI0, TIpUYeM 10 IByM mpuunHaM. Ho ecnm npuunnaa hoHeTHyec-
KOTO XapaKkTepa 3/1eCh CKopee MOHITHA, IPUINHA CTUIACTUIECKAs ’
CEMaHTHUECKasi — HE COBCEM SICHA, U CHTyallusl B JaHHOM Cllydyae
MIPEJNICTaBIsIeTCsl OoJiee CII0KHOM, TOCKOJNBKY BOCTPEOOBAHHOCTD
SI3BIKOM JICKCEMBI CO 3HAYEHUEM ‘MYXYrWHA' Ha3BaTh OTPaHUYCHHOI
ckopee Henb3s. Y MoxHO?

Hcxons W3 MpeAnooKUTENbHON STUMOJIOTHH JIaT. VIF U ero
BO3MOJKHBIX KOTHATOB (Jar. VIS ‘CHiia, MOTYIIECTBO’, JIp.-HH]I.
vayas- “xu3HeHHas cuia’, deva-vi- ‘npusTHbI Ooram’, Vird- ‘Myx-
ynHa; repoit’; cm.: Vaan 2008: 683; Gamkrelidze, Ivanov 1984 469,
759), a Takke pearbHBIX YIOTPEOICHUH B S3bIKE TIpaBa, MOXKHO CHe-
JaTh BBIBOJ, YTO B KIIACCHYECKOH JIATHIHU JIEKCEMa YK€ N3HAYaIIbHO
obOmagana 0coObIMH, TMOJOKUTEIFHBIMH KOHHOTAIMSIMA M KpOME
COOCTBEHHO TEeHAECPHONW CEMaHTHYECKOW 30HBI PACIPOCTPAHSIACH
OTYACTH B 30HY COIMAIBLHYIO, Y€ro Heb3s OBLIO CKa3aTh O ee
cuHOHMME Mas, masculus ‘myxunna, camer’. COIHaIbHbBIE CABHTH
B 00IIECTBE, TAKUM 00pa3oM, MPHUBEIH U K €CTECTBEHHBIM U JIOTH-
YECKUM CIIBUTAM B CJIOBape.

B cpenHeBekoBoii aThIHK JIeKceMa Vil COXpaHSIEeTCs] MPUMEPHO
no XIV-XV BB., HO npuoOpetaetr (coxpaHser?) HE CTOJIbKO 3Haue-
HUE ‘MYX4YHMHA', CKOJBKO ‘ONaropomHBIA 4YeJIOBEK, IIBOPSHUH’,
Haxo/sACh B ONIO3MIUK yxe He K femina “xenmmua’, a k homines
‘momu, tuteben’ (Carpenter 1986; Arbois de Jubainville 1887).
B03MOXHO, TaHHBIM CEMaHTHYECKUM CIBUTOM (TOYHEE — HIOAH-
COM) MOXXHO OOBSCHUTH PACIPOCTPAHEHHBIH B POMAHCKHUX SI3bIKaX
mepexon Jjar. VirtiS ‘My)kecTBO’ — ‘IOCTOMHCTBO, J00POAETENs’
(dppanrr. vertue?, wram. Virtd u mpod.), OTYACTH HAMETHBIIMIICS yKe
B KJIACCUYECKOH JaThlHH (CM. 00 3TOM B KiaccH4eckon pabote
A. Meiie (Meillet 1921: 273-274)). Cp. B 1aHHO# CBSA3M MHTEpEC-
el ipumep u3 «Tomorpadum ['mbeprum» ['mpanbpna KamOpuii-
ckoro (XII B.): Sic viri virtutum meritis candidati, ab serumnis hujus
seculi laeti discedunt (Dimock 1867: 52) — «Tak mromu (Mmyxu?),

2 CooTHecenue (pani. vertue ‘mobponerens’ — Véritée ‘npasna, ucTuHa’,
BBI3BaBINIEE TMPEIOJIIOKUTEIBHBIA BOKAJMUECKHA CIBAT W W3MEHEHHE
CEMaHTHKH B cTapopaHIly3CKOM, OTHOCHTCS K OOJIacTu HapOJHOMH
ATUMOJIOTHH, HECMOTPS Ha TIPOBOJUMYIO B IaJlIbCKOM Tapajuielis: Viros —
1. homme; 2. vrai (Delamarre 2003: 321).
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ONaropoJHBIMH 3aciyraMu OOeleHHbIE, OT TIrOT 3TOTO0 BPEMEHH
PaoCcTHO OTXOMSATY.

B 10 xe Bpems, Kak oTMedaeT Anamc, B MO3IHEH JaThIHU IS
nepenayn 0000IEHHOTO 3HAYEHHS ‘4eNIOBeK’ YKe ymoTpebmseTcs
ckopee homo, cm. ero nmpumep — eloquentissimus homo (Adams
2003: 269).

OnHako BCeM CKa3aHHBIM MHTEPIPETAlus BBITECHEHHs JiaT. Vir
B HAPOJHOH JIATBIHHM, a 3aT€M — B POMAHCKHUX SI3bIKax HEe OrpaHUuH-
BaeTca. Kak mumer U. M. Yenbimesa, «atuackas mapa VIR «vyx»
u UXOR «wkeHa» He cOXpaHWIACh, MOCKOJBKY TMpUHAIIekKANa K
JocTaTouHo BbicokoMy ctumo. K tomy xe VIR Bxoaun u B apyryro
ommo3unuio: VIR «myxunna» — MULIER «wkenmuna». B nepBoii
mape VIR okazancs 3aMeHeH Ha CTHINCTHYECKH HEUTpallbHOE
MARITUS. Mecto xe UXOR oxkazanocs 3ausro ciiosom MULIER,
CY3HUBILIM CBOE 3Ha4Y€HHE, OTKya utai. moglie «kenay». Bo Bropoit
nape Bmecto VIR 3akpemmnoce HOMO «uemoBex», a MULIER
BeiTecHWIOCE DOMINA «rocmioka, xo3siikay», HampoOTHB, PACIIH-
PHBIIIM cBOe 3HaueHHe: donna «kenmmHa»» (Alisova, Chelysheva
2009: 114). Cnenys ee mpoCTOW HIee O CUCTEMHOCTH JICKCHYECKUX
OMIIO3ULIMI, MOXKHO CZEJaTh BBIBOA, YTO B TE€X IPYNIAaX S3bIKOB, B
KOTOPBIX COXpaHseTcsl cTapoe 0003HAUCHHE «MYXKa, CyNpyra» Kak
«MY)XYHMHBI», HCKOHHAs JIeKCeMa WMeeT U OOoJblle IIaHCOB
COXPAHUTHCS, YTO IEHCTBUTENHHO (DPUKCUPYETCS B IPYNIAX SI3bIKOB,
COXpaHUBIIMX peQIeKCchl H.-e. *uir0-/*uir0-, a WMEHHO — B
0anTUICKUX U KENBTCKUX fA3bIKax (Cp. JIUT. VYras ‘MyXuuHa, MyX’,
IPH JaThIIICK. VITietiS ‘MyxuuHa’ u VIrs ‘myx’, a Takxke upin. fear
‘myxumna’, fear ceile ‘mysx, cynmpyr’, BauL. gWr ‘To e’ W mpod.).
OTMeTuM, 4TO B 00€WX TPYNNax S3bIKOB, KaK U B MTAIUHCKOM, B
KayecTBE HEUTPaAbHOTO «YENIOBEK» COXPAHSIOTCS KOTHATHI W.-€.
OCHOBBI CO 3HayeHueM ‘3emsi-mroau’: *dheghom- (cp. ‘uenoBek’:
upi. duine, Bawi. dyn, Gper. den, ramwibeck. gdonios; cM. 06 3TOoM
taoke: Gamkrelidze, lvanov 1984: 821; Meillet 1921: 275), B
repMaHCKOM, HallpUMep, yTpaueHHBIE.

® Peub mJeT B NEPBYIO 0Yepeh 00 MTAIBSHCKOM s3bIKke. JIpyrue poMaH-
CKHEC S3BIKH IMOKA3bIBAIOT JAPYTHUEC IIYyTU CEMaHTHYECKOM J€pUuBalii COBpE-
MEHHOTO 0a30BOro 00O3HAUEHUS (OKCHIIUHBI», OTYACTH HAPYIIAIOUINE
HAPHUCOBAHHYIO CTPOMHYIO CXEMy, Cp. MCI. MUjer “xeHuruHa’ mpu (paHir.
femme.
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OnHako yTpaTta JIeKCeMbl Vil B HAPOJHOM JIATBIHU HE COMPOBOXK-
Janach aBTOMaTHYECKON 3aMEHOH ee Ha MpOoJOobKeHHs (opM Jar.
homo B oTMeueHHO! BBINIEC OMIO3UIUH «MYXYHHA — JKCHILHHAY,
mporecc e MapajulelbHO B PasHBIX 30HAX PacIpOCTPaHEHUS
A3bIKA M MPEACTABIsLT cOO0M pa3HbIe «IIyTH 3aMEHBI» MCUYE3aroIeH
nekcembl. [IpencTaBiseTcs HHTEPECHBIM NIPOCIESIUTh YTPaTy JaTHH-
CKOTo Vil B pa3roBOpHbIX (hopMax si3bIKa M Pa3IUYHbIC BapUAHTHI
3aMelleHuid, 0a3upysach Ha TEKCTax TaOJMuYeK MPOTHB BOPOB, B
KOTOPBIX NPUCYTCTBYET (opMmyna «Oyab TO pad wmim cBOOOITHBIH,
My)KYMHa WIH SKeHIIMHa». [lanHas ¢opmyna, nepudpactadecku
OTMCHIBAIONIAsl HEM3BECTHOTO aBTOPY TEKCTa BOPA, MO MPEATOIIOKeE-
uuto JIx. Famkepa (Gager 1992: 194), umeeT no3aHee MPOUCXOXKIe-
HUEe U onupaercs Ha cTpoky u3 Ilocmanus cB. IlaBma k ['anatam:
«Her yxe uu Wynes, Hu s3bIYHMKA, HET HU paba, HU CBOOOIHOTO,
HET HU MYXKECKOro Ioja, HU XeHCKoro» (3:28), 4ro, HaBepHOE,
TpeOyeT MOMOJHHUTEIBHOTO HCCIEAOBaHUS. TeM He MeHee Ipen-
CTaBJIICTCS MHTEPECHBIM, YTO B MEpeBO/ie CB. MlepoHnMa B JTaHHOM
ciydae yrmoTpebieHo ¢iioBo masculus (1o He Vir).

Tabnuuku u3 bpuranuu, rae nanHas Gopmyia Oblia Haubojee
mpeJcTaBieHa, natupytorcs npumepro |I-1V BB. H. 3. B Tabmmukax
u3 bara o ganueiM (Tomlin 1988) nekcema Vir ymotpebiena 7 pas.
4 pa3za BCTpeuaeTcs CIOBO baro, crosiiee B ommo3uiuu K femina, o
ecTh HMMellee 3HaueHHe ‘MyxkuuHa'. Jlekcema baro B naTeiHU
UMeeT 3Ha4eHHe ‘TPOCTaK, YBAJICHb , HO 3/1eCh CKOpEE BCEro pedb
UJIST O COBIAJICHUU C TEPMAHCKUM 3aUMCTBOBaHHMEM Daro ‘Haem-
HUK’, ¢ W3HAYAJBHON ceMaHTMKOW ‘BoumH’ (cp. ap.-uci. berjask
‘OutBa, cpakeHue’, orkyma ¢p. baron, a taxxe crapodp. baron
‘MyX, cynpyr’). B tabnuukax w3 Bpuranum oHa BcTpewaercs s
0003HaYeHUsI MY>KYHMHBI JIOCTATOYHO PETYJSPHO, JEMOHCTPUPYSI
HPOLIECC MMOCTENIEHHON YTPAaThI Jat. Vir, HO He 3aMeHbI ero Ha homo.
Cp. Taroke B Tabnmmuke u3 KireBepmona, Dcceke: si mulier si mascel —
«Oynp TO >KEHIIMHA WA MYXX4MHa». B To ke BpeMs Tabmuuka c
AQHAJIOTUYHBIM  COJCpP)KAHMEM W AHAIOTUYHOH  (opMyIIoi,
HaliJieHHass Ha TeppuTopuH Mcnanum, comepxuT cioBo homo: si
puela si mulier siue homo... (Versnel 1991: 60).
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Pacmmmpenne cemantuku homo (‘uenoBek’ — ‘4eJIOBEK, MYyX-
upHa’), TAKUM OOPA30M, OKA3bIBACTCA B UEM-TO JIOTMUYECKHM ' ¥
0TYacTH 00YCJIOBJIEHHBIM MMIUIMLIUTHON MPECYIIIO3UIINEN: YeTOBEK
3TO «II0 YMOIYaHHUIO» MYX4YMHA, Cp. TaKKe OTMEYEHHBIC IS
Pa3roBOPHOIA JaThiHKU yroTpebiaeHus mi homo ‘moit myx’ (Ernout,
Meillet 1939: 457), HO HE CTPOro OOIMTaTOPHBIM, JaXKE MPHU yTpaTe
JIEKCEeMBI Vir (110 pa3HbIM, TOCTATOYHO OYCBUIHBIM ITPUUHHAM).

YTOYHEHHIO THUMOJOTMYECKUX, @ BO3MOXHO M KOHTAKTHBIX
NPUYHMH yTPaThl KOTHATOB U.-€. *uif0- W 3aMEHBI €ro JIEKCEMOU cOo
3HAYCHHEM ‘YeJIOBEK’ TIpH Iepexofe K HapOAHOW JAaTBIHA |
POMaHCKHM S3BIKAM MOXKET MOMOYb CONOCTABICHHE C AaHHBIMHU
TEPMAaHCKUX SI3BIKOB, B  KOTOPBIX TPEANOJOXKHTEILHO —
HE3aBUCHMO MIPOM301IET aHAIOTUYHBIN IEPEXO.

B repMaHCKHX SI3bIKax pa3BUTHE OOIIErepMaHCKOro *wira-
(Orel 2003: 463; Kroonen 2013: 588) cinenyer, B nepBoM HpHOIHU-
JKEHHH, TEM K€ 3aKOHOMEPHOCTSIM, YTO U B POMAHCKHUX: IIPAKTHYEC-
KA BO BCEX COBPEMEHHBIX fA3bIKaX 3Ta JIEKCEMa yTpaueHa, OrpaHu-
YCHHO COXpAaHMBUIIMCH JIMIIb B CKaHJAMHABCKOM apeajie: HCJ. VEer
(moat.) ‘myx, cynpyr; denoBek, Mmyx’ (Berkov, Bodvarsson 1962:
838). B mpyrux CKaHAWHAaBCKHX SI3BIKAX B  CBOOOJHOM
YHOTpeOJICHUN JaHHasl JiekceMa He (PMKCHUPYETCs, HO COXPaHHUJIACh
Kak MEepBbIA 3JEMEHT KOMIIO3UTA, YKa3bIBalOLIUK HAa POACTBO MO
Opaky: awan. mB. vdrbror ‘mesepn’, vérfar ‘csekop’, wdrsyster
‘3omoBka’ (Rietz 1867: 831), HOBOHOpPB. VErbror ‘mypuH; aeBepb;
39Th; CBOSIK’, Verdotter ‘meBecTka, cHoxa’, verfar ‘rects; cBekop’ u
1. . (Nynorskordboka), dapep. verfadir ‘rects; csexop’, verfélk
‘POICTBEHHUKH CO CTOPOHBI XeHbl / Myxka’, verforeldur ‘poaurenn
xensl / Mmyxa’ (Young, Clewer 1985: 656))°. B 1peBHECAKCOHCKOM
MBI HAXOJIUM UUEI — KaK caMOCTOSTENIbHYIO JEKCeMY U KaK 4acTh
KOMITO3UTOB — B PEJIMTMO3HBIX MAMITHUKAX, OAME «XEIHaHA» U
nepenokennn Kuuru Bertust (Seebold 2008: 922). B mpesHe-
BEPXHEHEMEIIKOM JIEKCeMa BCTpEYaeTcsi B riioccax: UUer @ uir — B
VIII Beke (Seebold 2001: 315), B IX Beke — B coCTaBe KOMITO3MTA

* Cp. ormeuennyio B 6aze DatSemShift momicemuio # 0563 man (male) —
human, person — 53 peanu3auuu U3 pasHbIX A3BIKOBBIX ceMeil (1aTa oOpa-
mienus: 08.02.2024).

® BeposITHO, NEpBOHAYATLHO KOMIIO3HTHI C VEr- OTHOCHIIHCH TOIBKO K
POJICTBEHHHKAM CO CTOPOHBI My’Ka, TIO3/IHEE e BCIEIACTBHE JIECEMAHTH3A-
MW JIAHHBIC JIEKCEMBI CTaiM 0003HAYaTh W POJCTBEHHHKOB CO CTOPOHBI
JKEHBI.
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weragelt (Seebold 2008: 922; cp. Taxxe Pimenova 2004: 417); kax
ykazeiBaeT (Lexer 1878: 767), B cpeqHEBEepXHEHEMENIKOM JIeKceMa
BCTpEUaEeTCs] TOIBKO B COCTaBe KOMITO3UTOB Wérgélt ‘Bmpa’ (coBp.
mem. Wergeld), wérwolf ‘ob6oporens’ (Werwolf), wérlt ‘mmup’
(Welt). Cornacuo (OED) u (MED), x XIV Beky cp.-anri. wer (<
Ip.-aHr1. WEr) BBIXOAUT M3 YHOTpeOJeHHWS; B COBPEMEHHOM
AHIJIMHACKOM, KaK M B HEMEIIKOM, COXPaHWINCH JIUIIb PepIIeKCHI
KOMITO3UTOB C JIJAHHOH JIEKCEMOM, yTPaTUBILKE CBOIO BHYTPEHHIOIO
dopmy: wergild, werewolf, a Taxxe world < wer + *ald- ‘noxo-
JieHHe’; HO OTMETHM BO3MOXKHYIO OTCBUIKY K BHYTpEHHeW (opme
JAHHOTO KOMITIO3HTA, YTO TMOAYEPKUBACTCS ajuIUTepaluei, B cie-
JOYIOUIeH MUTaTe U3 JPEBHEAHTJIMHCKOTO MOITHYECKOTO MeperiokKe-
ausg mcanmoB: and he eac ofsloh / wdele cyningas, // weras
wreeclice, / pa pe weoruld heoldan (PPs 135.19)° — «u O Taksxe
yOunn / OnmaropoJHBIX KOHYHTOB, // MyXel HEOOBIYaiHBIX, / YTO
mupoMm mpaBuwin» (cp. et occidit reges mirabiles: quoniam in
saeculum misericordia ejus «u yomi mapei CHIBHBIX, KOO BOBEK
munocte Ero» (Ilc 135:18)). B nanpHeifmeM pacCyXICHUH MBI
OylneM omupaThCs TMPEKIEC BCErO Ha TOTCKUH M aHIIIMHCKHIA
Marepual.

CBs3pb CEMaHTHUKH JaHHOW JIEKCEMBI C HJIEEH BO3MYXKaAHUSA,
B3POCIJICHUS, TOCTHIKEHUSI 3PEIOCTH (O YEM CM. BBIIIE) MPOSIBIISIETCS
SKCIUTMIMTHO B OTAEIBbHBIX KOHTEKCTaxX KaK B T'OTCKOM, Tak U B
JIPEBHEAHTIIMHACKOM, Harpumep: pan was niuklahs, swe niuklahs
rodida, swe niuklahs frop, swe niuklahs mitoda,; bipe warp wair,
barniskeins aflagida7 — «Korma s Obl1 MIameHIEM, TO TO-MJIaIEH-
YECKH TOBOPHWJ, IO-MJIAJEHYECKH MBICIHI, IO-MJIaJEHYECKU
paccykziai; a Kak cTajl My»XeM, TO ocTaBui miaaeHueckoe» (1 Kop
13:11); forpon ne meg <weorpan> wis / wer, cer he age // wintra
deel in woruldrice (Wan 64-65) — «/ ioToMy He CTaHET MYAPHIM /
MYX, IOKYZIa HE ITOJY4HT // 3UM JOJIO0 B MUPY».

Bo mHOrEmx cinyyasx (0coO€HHO KOTJa B KOHTEKCTE OTMEYaeTCs
MPOTHBOIIOCTABJICHHUE T10 MOJTy) 3TO NOAYEPKHUBAET FeHAEPHO CIELH-
(GUYHBIA TEPMUH — B OTJIMYKE OT OoJiee TeHACPHO HEHTpaNbHBIX U

® 31ech 1 ganee BCe IUTATHI M COKPAIICHHBIE HA3BAHMS APEBHEAHTIHICKIX
NaMSTHUKOB TpHBEICHBI cormacHo kopmycy Dictionary of Old English
Web Corpus (DOEWC), cpenneanriuiickux — coriacHo (MED).

31ech W manee MUTATHl W3 TOTCKHUX TAMSITHUKOB TpHBeaeHs! mo (Snadal
1998, 1).



«YenoBek — My)XKUYUHA — MYX»: K TUHAMHKE | .€. *uiro-... 1143

PACTIPOCTPAaHEHHBIX TOT. Manna u ap.-asrn. mann®. PaccmoTpum
€BaHreJIbCKUI paccka3 O 4YyAe C HaCBIIEHHEM IISATH ThICAY,
COXPAaHUBIIHMHCSA B TOTCKOM B JIByX BEpCHSAX (COOTBETCTBYIOIINE
¢parmenTs! EBanrenuit or Mapka u Mardes oTcyTcTBYIOT): ip lesus
qap: waurkeip pans mans [= dv3pdmovg] anakumbjan. was-uh pan
hawi manag ana pamma stada. paruh anakumbidedun wairos [=
avopeg] rapjon swaswe fimf pusundjos — «ucyc ckazan: BemuTe
UM BO3J1e4b. BBIJIO jke Ha TOM MecTe MHOTo TpaBbl. ITak Bo3znerio
JroNIei uncaom okouto msiti Teicstyy (Mu 6:10); wesun auk swe fimf
pusundjos waire — «60 ux ObLIO OKOJO TSATH THICSY UYECIOBEK»
(JIx 9:14). H. b. [lumeHoBa npeAmnonaraeT, 4To ynorpedieHne ror.
wair B JaHHBIX KOHTEKCTaX MOTHBHUPOBAHO CBS3bIO TAHHOM JIEKCE-
MbI ¢ anrdeckoit Temoit mmpa (Pimenova 2004: 413-414). OxHako
aHaJIM3 COXpaHUBIIErocs hparMeHTa KoMMeHTapus Kk EBanrennio ot
HoanHa, Kak TpeACTaBIseTCs, IMOKAa3bIBacT, 4YTO YIOTpeOIeHue
manna u Wair cOoTBETCTBYET MEePEX0Ly OT FeHAECPHO HEHTPaIBbHOrO
K TeHiepHo crenubuaHomy tepmuny: [frauja] qap: “waurkeip pans
mans anakumbjan: ip eis at hauja managamma wisandin in pamma
stada: po filusna anakumbjan gatawidedun:” Fimf pusundjos waire
inuh ginons jah barna: swe at mikilamma nahtamata
anakumbjandans (Sk 7:2) — «[T'ocniozap]| ckazan: “Benute um BO3-
neus”. VI oHM Ha TpaBe, KOTOPOH OBIJIO MHOTO HAa TOM MECTE, TO
MHO’KECTBO PaCIOJIOKUIN — TISATh THICSY MYKeH, HE CUUTas ’KEeH U
JIeTeH, pacroJIOKUBIIUXCS CIIOBHO Ha BEJIUKOM YXHHE». OTMETHM,
YTO JJAHHOE YTOYHEHHE COJCPIKUTCSI B COOTBETCTBYIOIIEM OTpPBIBKE
EBanrenus ot Mardes, Ha KOTOpPBIH, KaK MOXHO IPEINOJOKHUTh,
3[1eCh CCBUTAETCSI KOMMEHTATOP: «a €BIINX OBUIO OKOJIO MSTH THICSY
YeJIOBEK, KPOME JKEHIIMH U neteity (Md 14:21).

[MonoOHBIE KOHTEKCTHI TaK)Ke JIOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHBI B
JPEBHEAHTIIMIICKOM KOpITyce: Kak B I033WH, Tak W B mpose. [lpu
3TOM WEr MOXXeT OBITh MPOTHUBOIIOCTABIECHO B KOHTEKCTE KaK JIp.-
anri. ides “keHIMHA; j)KeHa; JeBa’ — JIEKCEME, 3aCBUIETENLCTBO-
BaHHOW MPEUMYIIECTBEHHO B modtudeckux Tekctax (DOE), Tak u
Oounee pacipocTpaneHHOMY ciioBy Wif, Hanpumep: Fela peera wees, //

8 T'or. manna 3adukcupoBaHo B 350 koHTekcTax (moacuersl mo Snedal
1998, 1) mporus 31 mus wair. Cormacuo (Rauer 2017: 143), uncio KoH-
TEKCTOB IS Jp.-aHIJI. Mann CI0KHO yCTAaHOBHUTh TOYHO: TIO Pa3HBIM
orierkam, oHo HacuuThiBaeT oT 10000 mo 11000 ynmoTtpebienuii. O pacmpo-
CTPaHEHHOCTH JIp.-aHIJI. Wel CM. Jjajiee B CTaThe.
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wera ond wifa (Beo 992-993) — «Muoro TaMm ObLUTO // MYKYHH U
xeHmm»;, py les peet wundredan / weras ond idesa (GuthA,B
1232) — «4TOOBI HE AUBUIUCH / MY)KYMHBI U JKCHIIIUHBI»; pcet mec
weras ond wif / wlonce cyssad (Rid 30a 6) — «4To0bI MEHS MyX-
YMHBI M JKEHIMHBI / ropasie menoBann»; God ana wat, // cyning
celmihtig, / hu his gecynde big, // wifhades pe weres (Phoen 357) —
«Omuu T'ocrionp Bemaer, // Konynr Bcemorymmii, / KakoB ero
[ennkca] mom, // KeHCKHil HiTH MY*KCKOi»®; cp. TakKe ClIeTyIOMUiA
nokaszarenbHbelli pumep u3 «l pammatuku» Onbdpuxa: egder is
man ge wer ge wif (EGram 36.16) — «KaxIslii 4eaoBeK —
MYXXYWHa WU KeHKHa». CBoeoOpa3HbIil BapuaHT 3TOW CHUCTEMBI
MPOTHUBOIIOCTABIICHUH MBI HaXOIUM B ONMUCAaHWW ['peHiens u ero
marepu: Para 0der Wees... // idese onlicnes; / oder earmsceapen //
on weres westmum / wreclastas tred... (Beo 1349-1352) —
«OnuH U3 HUX OBbUL... // B 00NHMYbE KCHUIUHBI, / APYroi — ypo-
JUBBIN, // B OONMHYBE MYKYMHBI — / CTyHall TOPOTOi M3THAHHHUKAY.
HakoHern, oTMETHMM TarKKe CIEAYIONUH KOHTEKCT M3 ITO3MEI
«bertue»: ba se eadega wer [ idese larum // gedafode (GenA,B
2234-2235) — «Toraa OnarocjaoBeHHbBIH My / KEHbI / IKESHIIUHBI
HacTaBIIeHUsSM // BHAI». Ero HEomHO3HAYHOCTH CBs3aHAa C CHTYa-
nueit: Capa coBeTyeT ABpaMmy B3sTh B HAJOXKHHUIIBI CBOIO CIIYKaHKY
Arapb, MOCKOJIbKY caMa He MOXKET POJIUTh €My JICTEH, Kak ogo0aeT
JKeHe («u fana ee ABpamy, MyXy CBoeMy, B keHYy» (BT 16:3)).
PazBuTHe nmaHHOW  JIeKCEMBI, OE€3yCIIOBHO, OCIOXKHSETCS
BJIUSIHUEM TE€PMAHCKOM MOITUYECKOW TpPAJAMIMU: KaK OJHO U3
0003HaYeHNH MYKUUHBI, OHA CTAHOBUTCSI YACTBbI0 CHHOHUMUYECKOH
cucteMbl MYJK, BOMH. OnHako Mbl HE BIOJHE Pa3AeiiieM TOUYKY
spenust H.B. IlumenoBoit (Pimenova 2004), kotopast mosaraer, 4to
yrnoTpeOJeHne JaHHOW JIeKCeMbl B TMPO3e  OIpeIensercs ee
SMUYECKON ceMaHTHKOW (0oOagaHne OCOOBIMH, BBIAIOIIMMHUCS
Ka4yecTBaMH U T. I.). Tak, roT. wair MoxxeT 0003Ha4aTh He TOJBKO
HNoanna Kpectutens, «Mmyxa mpaBegHoro u cesroro» (Mk 6:20),
WH «IByX Myxeit» Mouces u Uimto (JIk 9:32), HO u GecHOBaTOTO
(xak mo (JIk 8:27), Tak u nocne usrHanus 6ecoB (JIk 8:38) (omgHako
cp. (Pimenova 2004: 415, 421)), a Takxke — HapsIy C «CHIHOBBSIMHU»

o OTMeTrM, 4YTO B TMO3JHEAPEBHEAHTIMHCKON MpO3anueckold Bepchu
«®DeHukca» B JaHHOM KOHTEKCTC MCIIOJIb3YIOTCA CKaHIWHAaBU3MBbI: And nan
man ne wat hwedr hit is pe karlfugel pe cwenefugel, bute God ane (Pons-
Sanz 2007: 142).



«YenoBek — My)XKUYUHA — MYX»: K TUHAMHKE | .€. *uiro-... 1145

pasHeIX ponoB (Sunjus, Heem 7:14-28) — «xkuteneit» (wairos)
TOpOAOB U AEpeBeHb, Bo3BpaTuBmxcs B Mepycanmum u Uyaero u3
Basuiona (Heem 7:29-33). Xots B nepenric Heemun mepedrciieHoO
JHUIIb MYKCKOE HACEJIEHHE, MOXKHO MpPEANONOXKHUTh, YTO B
noJO00HOTO poJa KOHTEKCTaX y paccMaTpuBaeMOMN JIEKCEMBI ObLIH
MIPEATOCHITKH K Pa3BUTHIO 000OIIIEHHOTO 3HAYCHUS JTFOIH .
JpeBHeaHIMUICKUII MaTeprall MO3BOJIIET YTOYHUTH BOIIPOC O
pacripoCcTpaHeHHOCTH AaHHOHW JIEKCEMbI B TI033MH U mpo3e. Cornac-
Ho (Pimenova 2004: 409), mpomomkeHus: obIerepManckoro *wira-,
«elIle TOBOJIBHO LIMPOKO HCIOJB3YSACh B IPEBHETEPMAHCKON I1033MH,
pEelKo BCTpeuaroTcs WM HE BCTPEYalOTCsl B MPO3e, YCTymas B HEH
M0 YHOTPEOWTENFHOCTH CHHOHHMHUYHOMY *Mannz ‘desoBex’».
OpHako A7l APEBHEAHIIMHCKOTO MaTepualia Takas TPAaKTOBKa He
BIIOJIHE BEPHA: TaK, IO JaHHBIM TOPOHTCKOTO KOpPILyca IpEeBHEaHT-
muiickux TekctoB Dictionary of Old English Web Corpus
(DOEWC), nmp.-aHri1. Wer BCTpeYaeTcss B MO3THYCCKUX MaMSITHHKAX
270 pas, a B mpo3e ¥ rioccax (Kak mpaBHIIO, IS Jat. Vir) — Gosee
2200 u okono 700 pa3 COOTBETCTBEHHO. JTO SIPKO OTJIMYACT Jp.-
aHrJI. Wer OoT Jpyroro CMHOHUMA, OTHOCSIIEerocs K cucteme MVYXK,
BOWH, ap.-anrn. guma, ¢ KOTOpbIM IPOBOAUTCS Psi Napajuiesieid B
(Pimenova 2004). Tax, ap.-aHria. guma IeiCTBUTEILHO BCTPEUACTCS
MOYTH UCKJIIOYUTENHbHO B 1m033uM (160 xoHTEKCcTOB MpoTHB 4 — B
npose, 1 — B moccax). besycnoBHo, cnoBa oOriero si3bika (K KakuM,
10 BCEH BUIMMOCTH, MBI MOKEM OTHECTH Ip.-aHIJI. WEr) MOIJIH
pa3BUBAThH B MO3TUYECKOM SI3BIKE CBOM 0COObIE KOHHOTAIIUH, CTAHO-
BSCh, TaKUM O0pa3oM, MOITH3MaMU B (QYHKIMOHAILHOM IUIAHE
(Smirnitskaya 1994: 230). Oanako pa3HbIi METPHYECKHH paHT
JekceM Wer ¥ guma sIBCTBEHHO MpPOSBIISIETCS B CTUXE: TaK, JUMa He
ydacTByeT B aumrTepauud B 9% cnyuaeB, U3 HuUX Juiib B 4%
ciydaeB guma 3aHHMMaeT 4eTBEpTYIO0 BepLIMHY, B 5% ciydaeB —
BTOPYIO; HAIpOTUB, M3 BCEX KOHTEKCTOB C WEl He OTMEYEHBI
ayutepanuent 24% cnyuaes (13,5% — Bropas BepiuHa, 10,5% —

YyeTBepTas).
Bonee Bricokwmii (B cpaBHEHHH ¢ WEI) paHT QUMA MposBIIseTCS U
B COCTaBe aTPUOYTHBHBIX KOMIUIEKCOB — B COYETaHHU JTHX

CHHOHMMOB C a/TbeKTUBHBIMH 3MHUTETAMHU: 17151 WEI TaKie COUYETaHHS
6onee xapaktepHsl (25% cny4aeB B cpaBHeHuH ¢ 18% mis guma),
npuyeM Oosiee 4eM B TOJIOBHHE ciaydaeB (52%) B ammuTepanuu
y4acTBYeT JUIIb DIUTET, a CHHOHHM BBICTYNIaeT KaK OIIOPHOE
CIIOBO, HE BKIIOYEHHOE B ajuluTepanuio (g guma Takux
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KOHTEKCTOB Bcero 24%). IloguepkHeM 3HAUYMMOCTH OIIEHOYHBIX
SMHUTETOB B COYETAHMU C WEI: KaK MpaBHIIO, IMOJOKUTEIbHAS MU
OTpHUIIAaTEeNbHAS OIEHKA MOTyYaeT SKCIUTUIIUTHOE BBHIPAKEHHE KaK B
TUTIONIOTHYECKH OoJiee paHHHWX, TaK M B THUIIOJOTHYECKH Oojee
MO3IHUX MOJTHUECKUX TeKcTax. Tak, ['peHpgens Ha3bpiBaeTcs
wonsceeli wer «3mocuactabiit Myx» (Beo 105; cp. ucrnons3oBaHue
910l ke popmyisl B And 963 u El 478), a oterr ABpama ®appa —
aT0 pancolmod wer «myapsiit myx» (GenA,B 1705).

Kak 1 B poMaHCKHX $I3bIKaX, MPOJODKEHHS OOIIErepMaHCKOTO
*Wira- MOTJIM BXOJHUTh HE TOJIBKO B CHCTEMY OIMIO3MIIUHA ‘My)KIHHA
— JKEHILMHA', HO U ‘MY — >eHa (TUIIOJIOTMYECKH JOCTATOYHO
pacmpocTpaHeHHasi CeMaHTHYeCKash MOJIETb «MYXX Kak “MON MyxK-
yuHa”» omucana B (Zhivlov et al. 2024)). Hanpumep: jus ginons,
ufhausjaip wairam izwaraim, swe gagimip in fraujin. wairos, frijop
genins izwaros jah ni sijaip baitrai wipra pos — <« Kewnsl,
MOBUHYUTECh MYXBbSIM CBOMM, Kak mpuwindHo B ['ocrioge. Myxbs,
Jr00UTE CBOMX JKeH M He Oyapre K HuM cypoBbsl (Ko 3:18-19); cp.
TaKOKe JIBa KOHTEKCTa ¢ Bapuanuei wair — aba ‘myx’: Pum 7:3, Ed
5:22-25 (o mocnennem cm. (Mikhailova et al. 2024)). Ormetum
TaKkKe CIeqyIImui (parMeHT W3 APEBHEAHTIIMHCKON TIOCCHI K
EBanrenuto ot Moanna: respondit mulier et dixit ei non habeo uirum
dicit ei iesus bene dixisti quia non habes uirum : ondsworade pcet
wif & cweed him ne hafo ic Wer cweed to hir de heelend wel du cwede
peette ic ne hafo wer. quinque enim uiros habuisti et nunc quem
habes non est tuus uir hoc uere dixisti : fife fordon weoras Jdu
heefdes & nu donne heefes ne is din wer Jdis sodlice du cwede (INGI
(Ru)) — «KenmiHa ckaszana B OTBET: y MeHS HET Myxa. HMucyc
TOBOPHT €ii: TIpaBay ThI CKa3alia, 4To y TeOs HEeT MyXka, HOO y TeOs
OBUIO TISITh MYJXKEH, U TOT, KOTOPOTO HBIHE UMEEIHIb, HE MYX TeOe;
3TO CIpaBeUIMBO ThI ckazana» (4:17-18). Takum oOpa3oM, gaHHOE
3HaueHue TpeOyeT yrmoTpeOIeHUs MPUTHKATENIEHOTO MECTOUMEHHUS;
Cp. TaK)Ke KOHTEKCThI U3 1o33un: EBa nomaer Anamy, hyre swesum
were «ee cobctBeHHOMY MyxXy» (GuthA,B 984), cmepth Kak sz,
Capa oOpamaercss k ABpamy, 10 were Sinum «Myxy CBOEMY»
(GenA,B 2220), u T. 1.

Hakonen, B ¢opMax MHOXECTBEHHOTO 4YHcCa Jp.-aHTI. Wer
MOJKET pa3BUBaTh OOOOIIEHHOE 3HAYEHHE ‘MYKUMHA —> ‘JIOJN’:
HampUMep, B TaKUX PACIPOCTPAHEHHBIX MOATHYECKHX (HopMyInax,
Kak Wera Cneorissa «iojei mokoyieHus» (Bcero 19 KOHTEKCTOB B
mod3uu), Wera menigu/wera gemang «iroaei MHOXeCTBO» (5
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KOHTEKCTOB) WJIHM B MEpPENOKEeHNUH MOIUTBBL «OT4ye Hamm: pu eart
nergend wera... // Syle us to deege / domfestne bled, // hlaf userne, /
helpend wera (LPr | 3-7) — «Ts1 ects Criacurens mronei. .. // Jai
HaM Ha cel IeHb / mpovHoe OjarogeHCTBHE, / Xed Hari, / [Tomor-
HUK Jrojeci». [IpeacraBnsercs, 4To B Mpo3e Moja00HOe yrnoTpedie-
HUE HE TIONYYWIIO PACIPOCTPAHEHHS, TOCKOJIBKY B ATOM 3HAYCHUH
HAMHOTO Yalle MCIojbp3oBanuck menn umu folc (a ¢ xonrma Xl Bexa
u cp.-anri. peple < anrmo-¢p.).

[Tpumepsl ynotpebienuss Wer B CpeIHEaHITTUIICKOM HEMHOTO-
gucineHdsl (MED). Jlannas nmekcema BCTpedaeTcst IMOO B CIHCKAx
JIPCBHEAHTIIMIICKUX COYMHEHUI (Hanmpumep, B TpakTatax Herbarium
Apuleii u Medicina de Quadrupedibus), 160 B MaMATHHKAX, TaK
WIH WHa4Ye OPHEHTHPOBAaHHBIX HAa WCKOHHYI Tpaaunuio (Kak,
HanpuMmep, modma «bpyr» Jlasmona). OHa MO-TIpeKHEMY COXpaHSIET
3HaueHus (a) ‘mykunHa’: He bisencte sodome & gommorre, were &
wif & wenchel (Ancr.(Corp-C 402) 171/6) — «OH YHHYTOXHUI
Conom u ['omoppy, [Kakaoro] My 4rHY, U JKEHIIWHY, U PeOSCHKa
— OJIHaKO, yTpauuBas 3IMUYCCKYI0 CEMAHTUKY, B IaHHOM 3HAYCHUUN
BBITECHSIETCSI Cp.-aHIJI. Man (cM. BHIIIE TMPO AaHAJIOTHYHOE
pacimpeHne ceMaHTHKH st jat. homo; cm. Takke (Rauer 2017:
139-141)); (6) ‘myx, cympyr’: ... ha lei i prisun fowr pusent zer &
mare, heo & hire were ba (Ancr.(Corp-C 402) 32/8) — «... ona
[EBa] Haxommack B TEMHUIIE YETHIPE THICSYM JIET U OoJiee, OHA U ee
MyK 00a»; OTMETHM, YTO B JPYrMX PYKONHCSX BMECTO Wer
UCIIONB3YIOTCS  Oojlee  pacmpocTpaHeHHbIe Jjekcemsl — louerd
‘rocioguua’, spouse (< crdp. spous), husband (< gp.-ckamm.
hiisbondi). Crnenyrommunii KOHTEKCT U3 M03MbI «BpyT» SIBHO MOKa-
3bIBAET, YTO JIaHHAs JIeKceMa 0oyiee He COOTHOCUTCS C OCTaBIIMM-
ucs peduiekcamu modTHUecKux obOo3HadeHuit MYJIKA, BOUMHA:
heore weres scullen deze (Lay.Brut (Clg A.9) 8651) — «ux Myxbs
ympyT». llonHas yTpara cBs3H ¢ TOTHYECKON TpaUIMel puBela
K BBITECHCHHIO WEr 0ojiee pacnpoCTpaHEHHBIMH O0O3HAYCHHUSMH
‘MYXKYUHBI W ‘MyXa, cymnpyra’ (Wim Xe — OO0O3HAaYeHHSIMH,
COXPAHMBIIMMH CBOIO [IEHHOCTHYIO CIIEHUATU3AIMIO: TaK, B CIIOBape
MMO3M  «AJUTHTEpAIMOHHOTO BO3poXxAcHMs» XIV Beka HauwHaeT
YIIOTPEOIATHCSA Cp.-aHTI. Wit < JIp.-aHTiI. Wiga ‘MysK, BOUH’).

Crnenyer Takke oOpaTuTh BHUMaHWE Ha Pa3BHTUE Y CJIOBa CO
3Ha4YEHHEM ‘YEIOBEK B POMaHCKUX U I'CPMAHCKUX sA3bIKaxX CCMaH-
THKH HEOIPEACIICHHOTO MeCTOMMeHHs (0N — man). B kauecTtse
MHTEpIpETauy JAaHHOTO (peHOMEHa B CBOE BpeMs BBIABHIaJIach
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TEOpUsl MAPALICTBHOTO U HE3aBUCUMOT'O Pa3BHTHS, OTYACTH MPO-
U3OIICAIICTO MOJ BIUSHUEM 1epeBooB Berxoro u HoBoro 3aBera
U B YACTHOCTH — B CBSI3U CO 3HAKOMCTBOM C Bynbratoii, B KOTOpoil
B JAaHHO# QyHKIHH yroTpebisiercss homo (cm. (Gray 1945), tam xe
0030p JMTEpaTyphl, aKTyallbHOM Ui TOrO BPEMEHH; CM. TaKkKe B
mannoi cmsasu (Giacalone Ramat, Sanso 2011), rme mpuBOAMTCS
WHTEPECHBIA TO3JHENIATHHCKUK Martepuan). HMuTepecHO, 49TO0 B
Ka4yeCTBE apryMEHTa HE3aBHCUMOCTH AaHHOro passutusi JI. ['peit
NPUBOJUT TAKKE JAHHBIC UPIIAHICKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM JIEKCeMa
duine ‘genoBek’ peryispHo yrnorpebdisiercst B AanHo# pyukiun. Cp.
ero mpumep: dubhairt duine liom ‘kro-ro ckazanm mHue’ (OyKB.
«CKa3aJl YeJOBEK MHE»), CEMaHTHYCCKH HWJICHTHYHBIA (paHIl. On
m’a dit ‘mue ckazamu’ (Gray 1945: 31). ines He3aBUCUMOTO pa3BH-
THsI KOHCTpYKIrid on dit — man sagt Obla 3aTeM pe3Ko OCropeHa
k. BonganTte, KOTOpBI NOJOOHBIE KOHCTPYKIMH TPUITHCHIBAT
UCKJTIOYHUTEIFHO BIMSHUIO HBPUTA, a YKa3aHHBIA HPIAHACKHUMA
npuMep oObsicHsT aHrmiickuMm Biustanem (Bonfante 1980: 70).
Jt0, Oe3ycnoBHO, He Tak. HeompenenenHoe ynotpeOnenue duine
Gukcupyercst y)ke B JpEBHEUPIAHICKOM, Hampumep: cech duine
nosgeba ‘kro ObI HU crielt 370" (OYKB. «KaXIbIi YeIOBEK KTO OBl 3TO
crieny), duine do chloin ‘kto-To u3 TBOe#H ceMbu’ U T. 1. Bo3amoxkHOE
BIIMSHUE JIATMHCKOTO SI3bIKA HA HMPJIAHICKHNA 31€Ch IMOJHOCTBIO
UCKJTFOYHUTh HENb35, YTO MOTJIO OBl CTaTh MPEAMETOM OT/EIBHOTO
uccieioBanus. B Hactosiee Bpems GakT ynoTpeOlieHHUs CIIOB €O
3HAUCHUEM ‘4eNIOBEK™ B (DYHKIIMH HEOINPEACTICHHOT0 MECTOMMEHUS
BXOJIUT B HAJCKHYH 0a3zy THIIOJIOTHUECKHX HCCICeIOBaHUN (B
(Haspelmath 1997: 182-183) pmaHo 85 SA3BIKOB C JAHHBEIM
CEeMaHTHUYECKMM  TE€PEeXOJ0M), YTO, OJHAKO, HE HCKIIYaeT
BO3MOYKHOCTH ~ KOHTAaKTHOTO  B3aMMOJCWCTBHS, a  TaKke
OIOCPEI0BaHHO-KYIbTYpHOTO (cM. Taroke: Heine et al. 2019: 279).
CoOCTBEHHO TOBOpS, TOCICAHHI AacCIeKT, JAEMOHCTPUPYIOIIUIA
paciIMpeHre CeMaHTHYECKOTO Mot y hOMO — man HaxomuTcs yxe
BHE MOpOOJEMATHKK Haliei paboThl, OMHAKO, KaK KaXeTcs, OH
JCMOHCTPHPYET NPUHLUIUAIBHYIO HEBO3MOXXHOCTh  OTIEIHUTh
COOCTBEHHO TMAXPOHUYECKUI MMOXO/] OT THIIOJIOTHIECKOTO.
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